LESSON 13

PHONOLOGY
Anaptyxis.
In addition to the cases described in Lesson 6, anaptyxis is also found:

1. occasionally between stops: pataro for *ptaré “fathers”;

2. between z and r: zarazdditi- beside zrazdaiti- “faith,” cf. Skt. §raddha-(?);

3. between s and following consonant in word and sentence sandhi (cf. Lesson 4): imdsa té “these your,”
yasa 8fam “who you” < yé + 6fam; afjhdsa tanuué “of this body”; usa.histan “they stood up” < us +
hiStan, visa.baxtam “distributed by towns”;

4. between two spirants followed by r: vaxadra-, cf. uxéa-;

5. between v or uu and ii: vaiiemi “l pursue” < *viami; gaéOauuaiié = gaé@abiio; hauudiia “left”
(opposite of right), hduuaiiaca (cf. fem. haoiia-); mauuéiia (cf. OAv maibiid); x§Smauuoiia < OAv.
x§maibiid, driuuaiidsca < driuui-. More commonly uuii is simplified to uii (and -auuii- > -aoii-),

6. between y or ii and uu: yauua = yuua (< yuuan- “youth”™), mainiiauuasah- = maini(i)uuasah- <
mainiiu- + asah- “whose place is in the world of thought”;

7. between consonant and ii: apaiia = apiia “in the water” (< dp-/ap- “water”).

Consonants before b

The dative-ablative and instrumental plural, the dative-ablative-instrumental dual, and dative singular of
several pronouns have endings beginning with 4. In the consonant stems the resulting consonant groups are
treated in various ways.

In consonant stems in s, $, and & (< *s), according to the general rules of assimilation (Lesson 6), the final
sibilant was voiced before the b. Due to various specific Avestan sound changes the rules are not so
obvious, thus final s (< *¢) and § (< *s) before b become Z: s-b, §-b > Zb, and in h-stems final 4 is lost with
modification of the preceding vowel: -ah-b- > -6b-, -5b-, as if the ending were a separate word.

A tendency to write the ending as a separate word is seen in stems in dental stops, where *-atb- and *-
adb- > -at.b-, e.g., druuat.biié (-adbiid).

In nt-stems which retain the n, the group -ntb- is reduced to -nb- (-mb-).

In p-stems (ap-) the group -pb- is assimilated and simplified, and the intervocalic -b- regularly becomes
-p-, e.g., aiffiio.

In the velar stems we should expect some form from -gb- (-yB- > -uu-?), but no such forms are attested;
instead we find before endings beginning with b what look like nominative forms, e.g., vayZabiio,
vayzibiio.

Labialization of ara .
Before u or uu, ara becomes aru or uru, e.g., *narouuiio (dat.-abl. plur. of nar-) > naruiio, nuruiio.

NOUNS

Dative

The dative ending in the sing. was *-ai, which combined with the stem vowel of a- and d-stems to form
the ending -ai, but otherwise became -‘e, -iie.

The original diphthong remained in sandhi as -aé°. In late manuscripts we sometimes find -¢- Qinstead
of -é- W, that is, -aiiatca for -aiiaéca.

In the dative sing. of @- stems an element -aii- is usually inserted before the ending, as in the genitive.

Only gae@a- has the dative gaé6iidi rather than *gaé6aiigi. This is no doubt due to the frequent
expression astuuaifiidi gaébiidi < astuuaiti- gaéfa- “the world of living beings with bones.” In metrical
texts gaé6iiai usually counts three syllables.
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Young Avestan has no form comparable to the Skt. thematic -gya. [Old Avestan, however, has *.qiia,
usually written di.d.]

The original ending -iie is only (apparently) preserved in the ending of the @-stems: -uiie, but this is
probably secondary from *-ugle < *-uyai. It is more clearly seen in h-stems, which have the ending -aghe
< *-ghie.

Regular u- and ao-stems have dative in -aoe (< *-aoiie), which in the mss. is often replaced by -auue.

In u2-stems in -tu-, the original ending (*-tyai >) *-6uai became -6fe prior to -uai to *-uuie >-uiie. In
stems in -hu- the ending -ue combined with the preceding -ph- to form -p*he (e.g., ap*he).

The ending of the dat. plur. is -biio (-biias®), before which the a-stems have the diphthong aé. After
vowels this ending became -fiio and -uuiié (after -a: -aoiié), but these forms are found only rarely, having
been replaced by the postconsonantic form -biié.

The forms of the dative dual are obtained by replacing the ending -biié by -biia, for which we sometimes
find -Be or -uue, with -¢ < -iia (Lesson 4).

The only—apparent—exception is bruuat.biigm in antardt naémat bruuat.biigm “from between the
eyebrows” (V.8.41, etc.), of uncertain form and function, the expected word for “eyebrow” being simply
*brii-. Elsewhere antarat naémat takes the genitive, and -gm looks like gen. plural. [The similarity with
OInd. -bhyam is therefore quite coincidental.]

The endings of the vocalic declensions are:

a-stems a-stems i-stems
m. f.

Sing.  -d@i -ai -aiiai -iidi
Plur. -aéibiio - -abiio, -auiio, -auuaiio -ibiio
Dual -aeibiia, -aefe - -abiia -

i-stems u-stems u2-stems u-stems ao-stems
Sing.  -Je, -aiiaé® -aoe, -auuae’® -uue, -uuaé® -uiie, -uuaeé® -aoe
Plur. -ibiio, -ifiio -ubiio -ubiio -ubiié -

Dual - - - - -

NOTE: As the dative plur. = ablative plur. (see Lesson 11), these paradigms include forms that are strictly
speaking ablative.

Paradigms:

Vowel stems

a-stems a-stems i-stems

m., n. m. f. f.
Sing. haomadi mazdai daénaiiai asaoniiai, vaphuiiai, amauuai®iidi
Plur. haomaeibiio daénabiio aSaonibiié, van*hibiio, amauuaitibiio
Dual zastaeéibiia, gaosaéfe vabpfabiia

Notes:
Forms with -b- > -B- > -uu- include: gaébauuaiis, véiynauiio.
The form maniiaoibiias® must be a replacement for *manja(u)éiah (or sim.) < *maniauaiuiah.
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Sing.

Plur.
Dual

Sing.

Plur.
Dual

i-stems

m., f.
frauuasze,
[frauuaiaiiaé
[frauuasibiio

o]

u2-stems
m.

raffe
rabfae°
ratubiio

LESSON 13

u-stems
m., f.
zantaoe -
zantauuaé®

zantubiio -

- pasubiia

pasu-

u-stems
f.

tanuiie
tanuuae®
tanubiio

Note: The only form with -b- > -Bis hinuifiio “from the fetters(?).”

Irregular i-and u-stems

Sing.
Plur.

paiti- m.

paibe, pai6iiaé®

aiiu- n.
yaoe (yauue), yauuaé®

ao-stems

f. m., f.
dafhaoe gaoe
dafhubiio -
bazupPe -

zanu-/Znu- n.

Znubiias®

Note: The form yauuaé® is found in the common formula yauuaéca yauuaétataéca “for ever and eternity.”

ae-stems:

Sing.
Plur.

Notes:

haxaé-
hase

xStauunae-

xStouuifiio

hase is from *haciai, cf. Olnd. sakhye.
No dative forms (sing. or plur.) are attested of kauuaé-.

Consonant-stems

vak-fvac-  druj- ap- x$ap-
Sing. - druje ape, apaé®  xape
Plur.  vayibiic - aiiio
Dual - - -
Notes:

The dative of ap- is usually written ape, not “aipe.”
The dat. plur. aifiié has < b < bb < p-b.

Vis-
vise
viZibiio

tat-stems
ustataite

hauruuatbiia

The form viZibiié has the same kind of “combined” i-epenthesis and anaptyxis as vdyZibiio.

The dual of pad- “foot” is padauue (thematic).

n-stems
an-stems an-stems
m.
Sing. urune, varalrayne hdauuanane
Plur. uruudibiio (Y.2.2) -
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man-stems uuan-stems

m. n. m.
Sing. Airiiamaine haxmaine afaone
Plur. rasmaoiié damaibiio, draomsbiio afauuabiié, afduuaoiié
r-stems
Sing.  naire - dabre, zaobre  f2drdi, pibre brafre alre
Plur. norabiio, naruiio, storabiio - ptorabiio -o- -

nuruiio

Note the thematic forms of apdxtar- “northern” (dat. apaxadre): apaxtara, apaxtaraéibiié, apaxadraéibiic.

h-stems
Sing. manaihe
Plur. raocabiio, azanhibiio

Note: The form gzanhibiié (@zafhibiio?) < gzah- is formed like vdyZibiié (nom. *gzah + -ibiio).

ni-stems

ant-stem adjectives them. pres. parts. uuant-stems mant-stems
Sing. -aite -ante -uuaite -maite
Plur. - *-anbiio -uuatbiio -matbiio
Dual -anbiia -uuatbiia -
Paradigms:

ant-stems them. pres. parts. uuant-stems mant-stems
Sing. barazaite barante astuuaite vohumaite
Plur. - thisiianbiio druuatbiio yatumatbis
Dual barazanbiia - cuuatbiia -

Note: The form barazanbiia has an irregular full grade [mss.: berazanbiia PPY (Mf1), PVS (K4),
borozannbiia YS (H1, J6 °zannibiia); bors.zanbiia SY (J3); berszenbiia PPY (Mf4, Pt4), IPY (J2);
barozantibiia PVS (Mf2)].

PRONOUNS
Dative
Personal pronouns:
Ist 2nd 3rd pers. = “this”
masc., neut. fem.
Sing. mduudiia, mauuaiia® ahmai anhai
encl. mé te hé, §é

Plur. - yuSmaoiio, xSmauudiia

encl. no Vo aeibiio abiio

Note: mauudiia, mauuaiia® are for *mapia and yuSmaoiié, xSmdauusiia for (yu)Smapia(h). - Note also
huuauuoiia < h(a)uua- “own.”

The demonstrative pronoun ima- “this” = 3rd pers.
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The demonstrative pronoun auua- “that”: The relative pronoun ya- “who, which”:

masc., neut. fem. masc., neut. fem.
Sing. auuahmadi auuanhai yahmai *yenhai
Plur. auuaebiio - yaéibiié yabiio

Notes:
Of the demonstrative pronoun aéta- only the fem. plur. is attested: aétabiio.
For auuaeibiié we sometimes find the erroneous form auuartbiii.

The interrogative pronoun ka- “who, what?”:

masc., neut. fern.
Sing. kahmai -
Plur. kaéibiio -

VERBS
Present stems. The thematic conjugations
In the thematic conjugations all the present stems end in the vowel a, before which the root is modified in
various ways. This is an overview of the types of Avestan present stems.

A. Stems with only a added to the root.

1. Root with zero grade: visa- “be ready,” haraza- “release,” etc.

2. Root with full grade: cara- “walk,” bauua- “become,” maéza- ‘“urinate,” saoca- “burn,” etc. This is
the most common type. Some roots of this type may contain old formants, which have no
discernible function: stems in *-sa-: baxsa- “distribute” < \/bag; stems in -uua-: juua- “live,”
fiiaphuua- “hail,” °hauruua- “guard”; expanded by -aiia-: raé@faiia- (66- < -6uu-) “blend,”
tauruuaiia- “overcome”; stem in -da-: only *x'abda- “to sleep” in ni.x*abdaiia- and auuaghabda-.

3. Root with long grade: braza- “shine,” frada- “further,” etc.

B. Stems with iia added to the root. »

1. The root in principle has the zero grade, but roots of the type C,aC, where the C; is not (usually) r,
retain the a and roots in @ just add iia: paidiia- “lie,” spasiia- “look,” maniia- “think,” ux$iia-
“grow,” buidiia- “notice,” miriia- “die”; Ordiia- “protect,” daiia- (< *daiia-) “to place, give.”

To this class belong the passive forms in iia, derived from transitive verbs: Jjaniia-, kiriia- “be done,”
bairiia- “be carried.”

2. Denominative verbs (i.e., verbs derived from a noun): aénasha- “to make sinful(?)” < aénah- “sin,
transgression,” bisaziia- and baéSaziia- “to heal” < bifaz- “doctor” baéiaza- “medicine,” namafiia-
“to do homage” < namah- “homage,” etc. .

3. Stems in -aniia: zaraniia- “to become angry,” parasaniia- “to discuss,” probably secondary after
viidxmaniia- “to discuss, debate,” denominative of viidxman- “*verbal contest.”

C. Stems with aiia added to the root. All these stems are typically transitive.

1. A few stems in -aiia- are < -giia- (which sometimes remains): gauruudiia- “grasp” (cf. Skt.
grbhaya-), etc. Some of these verbs have alternate present stems in nd (garapna-, Skt. grbhna-).

2. Root with zero grade: barajaiia- “exalt(?),” sadaiia- “seem, appear” (< \/sand), zbaiia- “invoke” (<
zba), etc.

3. Root with full grade: daésaiia- “show,” bandaiia- “bind,” darazaiia- “chain,” etc.

4. Root with lengthened grade: kdraiia- “sow, till,” etc.
Most verbs of this type are causatives and correspond to non-causative stems of other formations:
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Jamaiia- “make go” « jasa-, tacaiia- “make flow” « taca-, etc. A few are derived from roots with
long a: razaiia- “to straighten” and have no corresponding non-causative stem.

D. Stems with sa added to the root in the zero (or full) grade. This is a common type in Avestan (= Olnd.
verbs in -ccha-).
1. Root with zero grade: jasa- “go, come” (< Vgam), parasa- “ask,” etc.
Several of these stems have inchoative meaning, that is, “to start becoming something, to become
something”: tafsa- “to become hot,” tarasa- “to become afraid,” etc. In later Iranian, this type
became a common passive formation.
2. Roots in long a: ydsa- “request.”

E. Stems with hiia/§iia added to the root in the full grade. This is the future tense (see Lesson 14):
naésiia- < naé&/ni “lead,” vaxsiia- < \/vak/vac “speak,” etc. The form busiia- < \/bao/bu “become”
is irregular.

F. Stem with » infix and a added to the root.
Some of these are old thematic formations: karanta- “to cut” (< \/kart), hinca- “to pour” (< \/haéc/hic),
etc.
Others are secondary formations of athematic verbs with n infix (see Lesson 16): maranca- “to
destroy” (< Vmark), vinda- “to find” (< Vvagd/vid), etc.

G. Stems with reduplication and a added to the root:
1. With simple reduplication: hifta- “stand” (< \/stﬁ), Chida- “sit” (< \/had), hismara- “remember” (<
\/hmar), etc. Some of these may have “conative” function: titara- “try to cross(?).”
2. With strong reduplication: yZara.yzara- “rush (of waters),” jayna- “smash to smithereens.” Verbs of
this type express repeated or forceful action (“intensives”).

H. Stems with reduplication and ha/$a added to the root. These verbs are the so-called desideratives, that
is, verbs with the meaning “to wish to do” the action expressed by the simple verb: zixSndpgha- “to
wish to know” < Vx§na, mimaraxsa- “to wish to destroy” (< V'mark), susrusa- “to wish to hear” (<
Vsraofsru), six3a- “to learn” (< *si($)xSa- < Vsak; cf. sdcaiia- “to teach”), dipZa- “seek to deceive” (<
*di(d)pza- < dab).

Verbal adjectives in -0a-, -63a-, and -iia-

Avestan has some adjectives derived from verbs which express “that which should/can/is to be done,”
similar in function to the Latin gerundive.

One group of adjectives have suffixes -6a- (frequently -a- by internal sandhi) or -6fa- (-tuua- by
internal sandhi), the others have the suffix -iia-.

The adjectives in -8a- are similar to the past participles and are formed from the same stems: uxda- “to be
spoken” < Vvak/vac, Oraféa- “to be satisfied” < \/tarplerap, frifa- “to be invited, pleased” < Vfrag/fri,
yuxfa- “to be harnessed” < \/yaog/yug. - The form from drug- “deceive” varies in the mss. between
draoxda- and druxéa- “to be deceived, deceivable.”

The adjectives in -6fa- are made from roots in the full grade: jg6Ba- “to be smashed, smashable,” nq0pa-
“(thought) to be thought,” stao6Ba- “to be praised,” vaxdpa- “(word) to be spoken,” varstuua-, x§nao6pa-
“to be made favorable,” ya$26fa- “to be sacrificed to, worthy of sac

The adjectives in -iia- are made from roots in the zero or full grade (like the present stems in -iia-).
Some, presumably by analogy, are made from nouns: barajiia- ‘“praiseworthy,” iiia- “speedy,” karSiia-
“that ought to be tilled, plowed,” vairiia- “well-deserved, worthy,” zaoiia-; yesniia- “worthy of sacrifice”
(< yasna-), vahmiia- “worthy of hymns” (< vahma-).
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From these adjectives an extended adjective in -yant- could be made (e.g. staraBfant- “paralyzing™), as
well as an abstract noun in -ta- (yesniiata- “worthiness of receiving sacrifices,” x§nao8fata- “worthiness of
being made favorable”).

Infinitives
Young Avestan has two infinitives, one active, one middle.

The active infinitive is identical with the dative of an action noun in -#i, with the ending -tse, -taiiaé®,
e.g., matde, uxte, varitae “(in order) to think, speak, act,” paitistdtaiiaéca “and in order to withstand.” It is
sometimes not clear whether we have an infinitive or an action noun.

The only exceptions are the verbs ah- “be,” aé- “go,” and mrao- “speak,” which have the infinitives sté,

ite, and mruite.

The middle infinitive ends in -8iidi, which also has the look of a dative. This infinitive is formed from
the present stem, vazaiéiidi *“(in order) to be conveyed.”

SYNTAX
Uses of the dative
The dative of animate nouns usually denotes the indirect object, that of inanimate nouns usually
expresses purpose (final dative).

1. Indirect object.
The main function of the dative is to express the “indirect object.” Indirect objects are found with

transitive verbs, most often accompanying a direct object:

masiiaéibiié x*arano baxSanti . unem . 5\%&:, Mu&l& Wl
“They distribute Fortune to men.” (after Yt.6.1)

haomé aéibiio zauuara *aojasca bax3aiti RSV uﬂq»«;LAu?«))-ws ww.gﬁgw
“Haoma gives to these endurance and strength.” (Y.9.22)

ahmai daéngm daésaiiat ahuré dogp s @) QRN v pe

“Ahura showed him (his) daéna.” (Yt.11.14)

A specialized use of this dative is the “dative of the standpoint™:

aésa kaine ptarabii6 irisiieiti . uyoy:qu "‘Ob“ D EN 9 ?\\gm . w\ud& . ""‘0&:‘
“This young woman is harmed in the eyes of (her) fathers.” (after V.15.12)

Note the use of the dative in the commentaries on the holy prayers with the verbs cinasti and para.cinasti
“he assigns/refers” (one word to another):

D TR D g DL oty N
para.cinasti vispam mq@6ram * vispahmai (mss. vispam) maOrai
“He refers every “poetic thought” to “every poetic thought.” = “When he says “poetic thought” he
means all poetic thoughts(?).” (Y.20.3)
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2. Dative as *“agent”
The dative is found with verbal adjectives with passive meaning or meaning “which should be done (by
sb.)” this is an extension of the indirect object with passive verbs:

. govow»wd . {09)'3“ iV “‘EQ)"‘Q . @J‘O“‘i»ﬁ&“ . Guql'z."‘ LW WN L it b -b;” . ﬁ@%«
Araduui Sura Andhita yesniia afp*he astuuaite vahmiia an*he astuuaite
“Araduui Sura Anahita worthy to be sacrificed to by the bony existence, worthy to be made into hymns

by the bony existence.” (after Yt.5.1) — cf. Araduuim Surqm Andhitgm yazamaide “we sacrifice to
Araduui Surd Anahita.”

Mi6ré yo noit kahmai aii.draoxso [ms. Fl1] .5@5@..mw.wﬁv..s.@5\‘5w ORvg
“Mifra, who is not to be deceived by anybody.” (Yt.10.17)

. '“Q"’"‘“ Q-Qq,-ug . dg.gw s\w‘b . wwqbane« YRy ¢ &’““’Q“S‘N . 7@;5(’ . ug-.mg
. w‘ded . @w\ D ﬂu‘g\vd‘l N-MBB

tdca vohu yazamaide ya antarastd yesniidca vahmiidca frdiia$a6Ba naire asaone
“and we sacrifice to all good things that are in between, (which are) worthy of sacrifice, hymns, and
should be sacrificed to by the Orderly man.” (Yt.13.153)

3, Final dative
The dative is also used to indicate purpose (final dative), often in connection with a verb of movement

and often together with a dative of the person for whose benefit it happens.
Examples:

jasa mé auuarhe “Come to me for (my) assistance!” R R e

. "'Q“"""&‘bg . wu WD QU“ shﬁ Q) s WY MB;>M~Q N ‘Q“*\@gQ& S “"U‘g . dgw-ad
amaica 6pda varaBraynaica mauudiiaupa.mruiié tanuiie Orimaica
“(Haoma,) I invoke you for both strength and victory for me, for (my) body, and for prosperity.”
(Y.9.27)

* QRO R\ R IS  qurradagre s gy ue
x$numaine Ahurahe Mazdd Ama§angm Spantangm
“to win the favor of Ahura Mazda (and) the life-giving Immortals.” (Y.22.23)

4, Dative of time

The dative is found in some time expressions:

Yyauuaéca yauuaétataeca “For ever and eternity, for ever and ever.” S SRR ey + WD Sty

6Barstai zrune “Until (?) the set date.” (Yt.5.129) . ‘._,\bs RVIUUE) WY

. The use of thematic dative endings for thematic genitive endings
Occasionally the thematic dative ending -ai is used instead of the genitive ending;:
Oraétaoné janta azoi§ dahakai u‘-ws-wqr:t)~\>~$wd~ag€a&~$\gan@a

“Oragtaona, smasher of the giant dragon.” (V.1.17)

FRRV MO KRV R b st v sno g
zaota Ahurai Mazdai zaota ama$angm spantangm
“the priest of Ahura Mazda, the priest of the life-giving Immortals.” (Yt.10.89)
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. ﬁ-&\ane\w . aﬁﬁ-&\mw\ﬁa . u-:QSd-Q . u-wb)vd S 5"0-’&:‘) sy L"'\Q&b
staoma dabusé Ahurai Mazdai ama§angmca spantangm
“The praises of the creator, Ahura Mazda, and the life-giving Immortals.” (Yt.13 157; cf. Yt.15.44;
V.19.4)

. qug- QM . 'E\QDVXS S NNV NG QN s MUY
. “Q“"‘&‘ Q:J-ng . {\@v‘g . "0*‘5{)&"‘ ey

paiti jahikaiiai kahrpam vadara jaidi vs. paiti aZois kahrpam vadara jaiéi
“Strike (your) weapon against the body of the whore ~ the dragon!” (Y.9.32, 30)

Although it is possible that the ending -ahe developed into -gi in the dialect of some transmitter, I think
it is more probable that these are merely wrongly written-out abbreviations, e.g., aZ. dah., Ah. Ma., jahik.
Such abbreviations are occasionally found in the manuscripts, but no study has yet been made of them.!

Other mistaken uses of dative forms include the following example, where the dative is used for the
locative (Lesson 17):

. QU»"‘V‘Q‘J sy "0“5 m - 55..,..”& . ?‘“}“5‘»& S RYNRIIW * QNG ¢ Qe
PRRR| % P2 {9 KIS KRV Ryt Gypouss

tam yazata azi§ Orizafd dahako Bafrois paiti dajjhauue (for *dafthauua)
satom aspangm ar$ngm hazapram gauugm baéuuara anumaiiangm
“The giant three-mouthed dragon sacrificed to her in the land of Bapri,
(with) a hundred stallions, a thousand bulls, ten thousand rams.” (Yt.5.29)

The use itiv iv

Not infrequently we find genitive forms where we would expect the dative. The reason for this
vacillation is possibly that the texts were collected from oral performers in the Achaemenid period, at a
time when the Young Avestan language was still mostly understood but the Old Persian language had lost
the distinction between genitive and dative and the dative forms had mostly been lost.

N ab; 88+ v 'ﬁ""'&""“) . ..pmg . \”m . -ﬁ\nu.w ey & &a‘g . 'E\S'“""QQ’"‘ . “)S'“)
dazdi ahmakom tat diiaptam yasa 05d yasamahi sura
“Give us that boon which we ask from you, O you rich in life-giving strength!” (Yt.10.33)

In the litanies the dative and genitive alternate without obvious difference in meaning, but the genitive is
probably elliptic (“sacrifice of”’) and the dative a dativus commodi ““for (the sake of)”:

. wmab S QU ) Luwu . R“i\"‘»""'”‘
A\ ““W*&S"b} . aﬂu-w)aga\-oa. . "‘Q""""QW"‘Q A e U 1)
. “g‘ﬁ'&\"@‘% . ag{g\uu Qu.mw . ug-ﬁg\m Qg ag—&;\«v LR "‘Q‘Q’&\'b‘"" Vi -Qma.b
. d‘w'v “*M‘”‘b} . "‘Q““bgL"‘\\)a D agwﬁq’nug . dﬁu-w‘»m
Hauuande asaone afahe ra6fe yasndica vahmadica x$nao@rdica frasastaiiaéca
ra6Bam aiiarangmca asniiangmca mahiiangmea yairiiangmca saradangnica

yasndica vahmaica x$nao@radica frasastaiiaéca
“For the Orderly Hauuani, Model of Order, for (its) sacrifice, hymn, satisfaction, and glorification.

I See Hoffmann, Aufsitze 1, p. 600 n. 15; Tremblay, 1997, p. 159 on V.15.45.
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For the sacrifice, hymn, satisfaction, and glorification of the Models of the days, days, months,
seasons, and years.” (Y.1.23)

Uses of the infinitive

The inifinitive is usually dependent upon other verbs and often expresses purpose. Sometimes the direct
object of an infinitive is in the dative (cf. OInd. vytraya hantave “in order to smash Vrytra/the obstruction™):

. 'Q?W‘O-’a"b“s . ﬁ\\d;;ﬂwd . Qau “"'Q‘“"'Q" ROV 1Y
N &a\w . ws.g»‘bag SO\ N um\w . ﬁgsna)\u » v Md\w . Q"S"‘“ﬁ’\"

hau hacaiiat afauuanam Zara6ustram

anumatde daénaiidi aniixtde daénaiiai anu.varstde daénaiidi
“He (A.M.) induced Orderly Zarathustrato *help the daénd along with his thought, words, and actions.”
(after Yt.5.18)

. QU3‘°‘(D'“Q)’3“U" spav “*3~§ . w”«an&a . *&)‘053 . -Q).g.b . 5‘»0 . |;.~°Q: D an&ug&m . Qgp . :un:u‘l w-oe.

x$aiiete hé pascaéta *aé$o yo ratu§ OrisSum aétahe cibaiid (mss. cifd) apagharstse
“Afterward, this one who (is) the ratu has the authority to remit one-third of this one’s punishment.”
(V.5.26)

QDY bus S HRMDIYYY WYY Q“"O“ QY V'\).la‘b&b . QUSFOQ\‘& RNV VDY) ¢ 5\“
Y0 nistaiieiti karatde sraosiigm iSara ha nistata kiriiete
“He who (when he) orders punishment to be inflicted, (then) it is done (as) soon (as it is) ordered.”
(Yt.10.109)
D e N R O LT R
yasca aétaeSgm mazdaiiasnangm imq vaco noit visaite fra.mruite
“And he among these Mazdaiiasnians who is not prepared to say forth these words” (from Y.8.4)
QPO ) goge g < bubw o Hundusgs buveeg sk
noit masiio gaebiio sté aojé maniiete dusSmatam
“No man in the existence of living beings considers bad thought to be a strength.” (Yt.10.106)
afauuanam té afiieidiiai mraomi . u-QLh«Q s Quas VY= S0 L QWi
“I tell you a sustainer of Order is to be obtained (from a sustainer of Order).” (Y.71.13)

R B T R T N S P R T L))

"‘Q@S"‘“"&
fra gauue varandiiai mazdaiiasna zara6ustraiio a him vaédaiiamahi ra6faéca miiazdaéca
“In order for the cow to be chosen, O Mazdaiiasnians, Zarathustrians, we make her known to the model
and the solid offering.” (Vr.4.2)

Occasionally the function of the infinitive is unclear:

so—e

y0 janat Hitaspam ... vazaiSiiai Sumnt VRS « s Ryt adugy @M by
“Who slew Hitaspa while(?) driving (in a chariot).” (after Yt.15.28)
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EXERCISES 13

1. Write in transcription and Avestan script the nom. voc., acc., gen., and dat. sing. and plur. (where
appropriate) forms of the following nouns and adjectives:

aéta- haoma- duraosa-, Raman- x*dstra-, vay*hi- Daditiia-, astuuaiti- gaéba-, auua- yazata- barazant-, im
zao0ra- gaomauuaiti-, kauuaé(ca)- karapan-(ca).

2. Write in transcription and Avestan script the present indicative forms of juua-, jayna-, hista-, kiriia-,
parasaniia-, darazaiia-.

3. Transcribe and translate into English:

. -Qg\auu_;sis (COICE T ﬁ-&\)u VM‘Q\QJ . -Q-&\a\”au @S*ﬁ . 'Q'&‘U&'“&" . "‘Q-\Q"‘N

S IQuNR RN uvd\mﬁ LY S m&“ S Quﬁ“h‘ﬁ . -DB . wn%u@ . Qu$\ . 5{"‘9 . g-ﬁu
(Y.8.4)

. $<°Ldb_)) L ET N 5-&!-,-»0 . “be-L"‘“ L- O 1D ﬁ&u . &-Q Qe
. 5-»0 5% At CTE 5{5&@ . hﬁ‘oé&ﬁ“s s -Q.ls.u
LB 100+ RER VY -G0S  SepF U s KRR

ot e buass  grg ubw
(Y.9.2)

~$Nw$-ﬁ . wn@eu{’ . -Q\-QL-MQ’ . -ﬁ\‘b)an . '&\)3’0 . -u%-um ";\'0 ~$Qo-ﬁ . ‘qvaﬁgw . unw&enb

R T e M L e R g hagrsbvyanama s byyan sy
(after Y.10.8)

. w*“‘ﬁ“‘s“\") . ';,SM . QOW QJ"‘ . ‘0“‘°“"‘»\"‘§‘
T bgr Y s Qe B | ISRV B G 0 g

+GOR bt Q@b R asuns s Grism e oot ke ue
(Y.16.7)

L R3) QI | U+ R ¢ -G UG + WD s 43 0
e g e 153 e st o e oot b
. Q\(@L“‘ N s gt wa\aba‘nwnum * QI VD QYU GABUIINNQ) MR VDD (I
I S~

* ‘UWQQ’"& N 3)5@ . "‘QNWM"‘QQ . $\L-ﬂwd\d . :uwtg.nﬁ\w‘
(Y.16.8)

S RRIQENNS SR G et S+ Reaoas by by e
(Y.35.1)

g o)

e @g Las. R ek S

B A S S ACE T

cagRERyw b&w . ~gﬁg\~n~~u®3&~ SRR\ Q> s SRRV
g RGN + Mg QRN Dy s Ry ey g KDy
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QR wage h} . -53“9)'3'“9 . "‘5\'0 . "‘Q‘QK\"‘SQ\»""“ ‘bw-w@
(Y.68.12-13)

QIR vna g 3 008) « )G s 00 W) LR A IS -G Qutsed + (Y g
. gﬁ\%dg&))@d . S\Q-QMQ’& . dg&dnﬁd‘l Q-QL-M» S 3‘%\“‘9 . d‘assq_;\ﬁd
SR W §R R RPN I RO

TR0 + IR IR + AR QD) + St g R B IS G s e a)
(Vr.3.5)

SRR Grarg#s >  RrRrUald + KR\HCI O
sRrdbeeuyty i o Qe

L QRN + Sty s GRS aA)

SRR\ s Wy *gﬁs\*'ﬁL*er

R T N T R Y

. ﬂgﬁg\d»vh'tb"‘e . “Q‘Q‘&\"‘U‘Q\e‘@ : “Q‘Q'&\"U‘a‘&'ﬁ sub s 1) e SO TU S A\ )
(Vr.12.3)

. 5& s.b,g-u ;a-h:s s\ B t‘_’S.‘Q . 'Q'LNQ"‘ wb.:.) YIRS 3%:5 [T Y ‘;Qw S
sunf Qs R d by Gy Qg s Ky ngd D) Ky woun)
PRSP Rrr R bz  Grr o Q) >ge) s GriwQ D KRy IounC s Duay

arossants 30 bh 4y - Groown iR
(Vr.15.1)

. Qa&h@«&~ [Quere |-\l
QU @_\” . &w . &-Q QS'—'J . -Q\.M_\-w Yo QMW
LT b)gg . bvgau w@j . ‘ﬁ“e’\“& . :g.gu:jmg QMO gﬁmu Vg ‘;\Qu:‘ -\l -Qﬁu . -ue-uw

. ‘q@‘g-o)g-b:s . 5\ ded . dg&m . -Q-&\-un-.:_sd . ﬁ-&\un-::s . -Q-&\gu Qw . -Qg\-w hud - =Nl
(Yt.5.42)

+Rpont)  gogunneg bbb wisss  bueduags | beugag naby
RpewRoer oG s bibu b aenyag gugas g  wdue

S RPad0) g b s  heuduens | busg ek vy
sRpodaer  goagev g bu i baswvuug « guyas v g 43wy

Qo009 gk + bbw waws  hudugs b gy
LRI gt K + bus Baswenyug L gupas g 4w
(Yt.10.106)

vummg by s b Qp g @ s 033 4 s gt bunsw s wgeupeddn s gy ek bwer
(Yt.17.5)

. -Q\\Q-QUMN ;5-&\5 . ?“QI'«"‘ . ~§ Gl SR -Q).mmu ‘e Qunw
. &_)Sqa . Q‘)vd QQL-D-Q . QW
. d%) S -Q\\.»Q\ At T R R e I R - )

. Qd»amgg»qy ) Q«»eba)u . Q-u»bw-m\ . Qa»qﬁL«@ . Q"‘»‘ba"‘
(V.3.2)
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4. Identify the dative forms in the litany and explain how they are formed
. u-&w“ de-nﬂsedv . M-Q‘gﬂ Vd@{g-ﬁ))&\

SIS L TR L Q'JQ}"Q"“\""Q . m!;wgdg

. g‘,s‘gd-@w . “"“““““’é\w ~ Mg ﬂbw(} . umﬁbgd”a
sy Q‘nQ‘Lﬁ‘ sy Q“‘D)“V

QU2 0§08 Ul 10808
LRIV KRNI RO + g » s g g0
(Y.1.2)
. u-ﬁw"l w-b-msgdqr . uﬁ‘qﬁ wdew~>>u\
M»@h * QU Muwu a8

. ww&b . wvwa S\ dea . w&\dh)-wqy
. “{\G"“ "‘b""&é‘v . uﬁwu Nd%-ﬂ))u\

. &Ng‘b * QUM L Luwa * g Vadu . ‘gsvgd;)-uu”
(Y.1.3)

. u-ﬁ‘q‘l 9‘)-»:3€‘0 . wﬁ‘gﬂ Ne‘q-ﬂl}»-\

. w“ah . QWJ"‘"#J“ . :U\ Lawa DN “‘”\“Ng“ﬂb
ALY “‘b""‘Sﬁ"‘QF s vy sy

. MS&» SIS ETS T w\!,a*-u . '“Q“"”“E\’*é"‘s . :"»)'“‘OB . w.@}
(Y.1.4)
. n-ﬁgqu "‘b""&é‘v . u-ﬂ‘uﬂ Qd@‘g-ﬂ)}u\

. Q"“&’h wvd*d D R“\L“*"‘ D u-wu\Suwu L)
. u-ﬁgu& b.b..paédv . u«awﬁ NQQ-I))N\

. wmgb U ‘Q‘Sawa . -ugu-nv-ﬁ)v uw . u-wbng Q—JQ}
(Y.1.5)

. uﬁwﬂ s:b-msem . uﬁgq'd NaQQq-n».\

. ‘q“anb . mvuwd . w\L-ﬂw& AN ey WQ: Y N‘Nd . Nwﬁ\é\” NNN
. u-ﬁgg“ ""b"‘stﬁ‘“@ . ~-Qgg~ qud>>u\

s :uvwm;u\k*m*wvwﬁ\wgnwa-b«s LR ey KRR  QMIATY
(Y.1.6)
. N-Qggﬂ ”‘»""3%“0’ . wﬁ:uﬂ Nd@{q-ﬁb)&\

. wma-b . ‘ovdwd . QU\L"'QJ"‘ AR L LT L a T
. n-ﬁw“ Q-b-wsew . uﬁw‘l Me‘u-ﬂ)»n\

. wu‘gh QU w\gawu Ve dQuMQ\w-Q\ S S _@3}
Y.1.7)
. ».-Q:w wb-mg,gw . u-ﬁw*' u«e‘q-»u\
. hu», MM QU éuq Mg

. wu‘gh S QUSRI * f) 5..,#,... Ve “ng‘“'ﬁ ngeu
. “'QQU“ wb-msedqy . u-ﬁw“ wQud>>u\

. wmab NS A TR w\qu X dgu-wgu\cmd‘gu(’ . “Wif“"& . ‘;\h@
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(Y.1.8)
Qe v and gy © R g >u|
R B )
. o.-Q‘gu wb-.usg-nqr . e«&‘g“ we‘g-»u\
D g b v e e
R ) an g Qe vy >y
*gBiQ)  guerapgs g b n G ey
R va)ang i ap Qe vl vy
RIEQ D) « oty g bty s vant wgagp o agy
. “'QQ““ w)-mgg-uqr Qe sde‘gdb)u\
. :40&3*3 * QU * 9\ L,.uwa . »..mﬁb&-»ﬂ 'L
SRR g g woy s wRau v G >o
. ‘gmg.b QU ) Lty s wann DI
. u-ﬁw& “"b'“"&é“@' . uﬁ‘uu Wequ-‘»N\
+uBSR) « guarsteys s g by s v aig G Quasas G uer
N N-Qw“ “‘b*"&i“@' . n-ﬁw“ we@-u»u\
D grgseshiygees

(Y.1.9)
R o s wR g g >
by e b
Py s g s g  gasrasd)d s wgasae g « oo d) e o vt
+ a0 2Ly + 00030 s anspamas Y IR o an 1o Qe R %e}e{; 1 41:(;?
N n-ﬁ‘qﬂ s-b-mgew . »ﬁguu wegq-u»u\

. -wq u&u\d;;uwu ol wl “&:‘0’3‘&*“ ng . -Mml €= sﬁ’ v sl u@auﬁ (X 04 sl \.@ QM
(Y.1.11)

N u-ﬁ‘q‘l bbwsedqr . u-ﬁ‘u“ Nﬂe‘q-n)u\

. g“&‘uvsu@ ~59N°‘ud
(Y.1.12)

Qe Voan ey Qv sy
W )g&b~‘gvdwaiu“u&dw~9
Qg Va)and iz agpy wQue B >uy
gty aedas ety bueyag sy gass e Loy e« hey nsais

. dg-w'ﬂ N-ﬁvdg Iy -n‘-wuﬂ \‘”mw . ngé\v . u$‘o°
(Y.1.19)
5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. He assigns power to Order.

2. He assigns Order to the sustainer of Order.
3. He assigns Order to us, the Revitalizers.
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4. T call upon the life-giving Orderly Gabas, whose power is from the Models; I call (upon them) for
me for my own soul, for protection, for watching, for guard, for overseeing.

5. I established O Zarathustra Spitamid, yonder star TiStriia for yonder witch, the one of bad seasons,
for (her) resistance, for (her) obstruction, for (her) overcoming, for responding to her animosities.

6. To whom among us does he give that gift for ever and ever?

7. Zarathustra, do not show this poem other than to a father or a son or a brother german.

8. Whom did you consult with, you, O Ahura Mazda? Whom did you show the daéna belonging to
Ahura Mazda and Zarathustra?

9. Then Ahura Mazda said: (With) beautiful Yima with good herds, O Orderly Zarathustra, him I
consulted with, I, Ahura Mazda, him I showed the daénd belonging to Ahura Mazda and Zarathustra.

10.

Then for Yima, for (his) rule, three hundred winters passed (= came together); then this earth became
full for him of small and large animals and men.

VOCABULARY 13

adaitiia-: not according to the law

aglriia-: student

aifi, auui, aoi: to (+ acc.)

aifiiamatoma-, superl. of aifiiama- < aifi-ama-:
most forceful, most overpowering

aiPiiax§tra-: overseeing

aifi.stao-/stu-: to praise

aifi.zuzao-/zuzu-: to call upon(?)

aniiat: other than

anumat3e inf. of anu.maniia-

anu.maniia- < Vman: to *help along with one’s
thought

anu.mrao- < Yvak: to *help along with one’s speech

anuuarst3e inf. of anuuoroziia-

anuuoroziia- < Vvarz: to *help along with one’s
actions

anuxt3e inf. of anu.mrao-

antarastd-: standing/located in between (e.g., heaven
and earth)

apaiia- < \/ap: to reach, obtain

apanharst3e, inf. of apanhoraza- < Vharz: to remit,
forgive

araBPiia-: not according to the ritual models

arSuuacastoma- < vacah-: speaking the straightest
speech ‘

arSuxda-: straight-spoken

aS.xrax"anutema-: ?

a§omaoya-: obscurantist, heretic (lit. someone who
obscures Order)

atcit: and then

auua.daraiia-: keep, apply (one’s ear [etc.] to)

auuan‘habda- < *x“abda-: to sleep

azata-: unborn (= not yet born)

afiia-, pass. of ap-: to be reached

afrasdnha-, afrasdn*hant- < *a-fra-: uninterrupted

a.porosa-, aparasa- < Vpars/fras mid.: to consult with
(+ dat.)
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asitd.gatu-: who has not lain on a bed

afrauuant-: containing a fire

a.yasa- < \/y:‘i mid.: to invite

azi-: *competition (daguuic)

azuiti- f.: libation of fat

Bapri-: name of a mythical land

bagSaziia- < bag€Saza-: to heal

bifaziia- < biSaz-: to be a doctor, practice medicine

braza-: to shine, glow

busiia-, fut. of bauua-

cinah-/cinas-/ci§- (< *cj§-) < Vcads: to assign, refer
(sth. to sth.)

darezaiia- < Vdarz: to chain

daiia- < *daiia- < Vda: to place, give

Daitiia-, van*hi- D°: the good Daitiid “the lawful
one,” name of the river flowing through Airiiana-
Vagjah-

da6ra- n.: gift

draoman- n.: *deception

fiian*ha-: to hail (snow)

fra.dagsaiia- < Vdags: to show

fra.maniia-: to *stay settled or to hope (?)

frada- (frada-): to further

fra...hunao- (hunuua-) < Vhao: to press forth

fraiia§e0Pa- < yaz: which should be sacrificed (to)

gaomauuant-: containing milk

goraPna-, grofna- = gouruuaiia-

YZara.yZara-: to gurgle, rush (water)

had0.zata-: german (about siblings)

hareBra-: watch, guard

°hauruua-: guardian

haxman- n. < Vhak: following, company

hacaiia- < Vhak: to induce (to: + infinitive)

hauuista-: student

hauudiia-, hauuaiia-°, haoiia-: left (opposite of
right)

horaza- < Vharz: to let loose, leave, let (through the
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haoma filter) > to filter (the haoma)

hinca- < Vhagc/hic: to pour

hi§mara- < Vhmar act.: to list, report

Hitaspa-: name of a legendary figure

huta-, past participle of hunao-

huuabPauuant-: containing good herds

irista- < \/raée/iriez to “depart,” die

iriSiia- < Vrag¥/ri¥: to be harmed

iSara: instantly

jayna- < v jan/yn: to smash to pieces

jahika-: bad woman

jamaiia- < v gam/jam: to make go, chase

jaBPa- < Vgan/jan: which should be smashed

kainika-: young woman

karSa- < Vkar: to till, plow

karSiia- < karSa-: that ought to be tilled, plowed

koranta- < Vkart: to cut

maidim < maidiia-: in the middle (of + gen.)

mainiuuasah- > maniiuuasah-

maniiuuasah-, maniiauuasah-, mainiuuasah-: whose
place is in the world of thought

mabPa- < Vman: which should be thought

mimarox§a- < Vmark mid.: to wish to destroy

mus f.: *mouse

nagsiia-, fut. of naiia-: to lead

naiia- < Vnag/n: to lead

nairivuant-: containing a wife

nomod < nomah- n.: homage to! (+ dat. [gen.})

nipit3e, inf. of nipa- < Vpa: to protect

niSagharat3e, inf. of ni...har- < Vhar: to watch, guard

niStaiia- < Vsta: to order

niStata-, past part. of niStaiia-

pairi.daraiia- < Vdar: to keep away from

paitiiaogat.tbagSahiia-: responding to
animosities (of sb.)

paitiscapt3e, inf. of *paiti§canb- < Vskanb/scanb: to
obstruct

paitiStat3e, inf. of paiti§ta- < Vsta: to withstand

paititarot3e, inf. < Vtar: to overcome

para.cinah-/cinas- < Vcags: to assign, refer (sth. to
sth.)

parenaiiu-: adult

porasaniia-: to discuss

pubrauuant-: containg a son, sons

rag6Baiia- < \rag6p: to mingle

ratumant-: containing (the word) ratu

ratu.x8a6ra-: whose command is according to/hails
from(?) the models

rabBiia-: according to the ritual models

rizaiia- < \riz mid.: to straighten, arrange

sicaiia- < Vsak: to teach

six§a- < Vsak: to learn

sraosiia-: punishment

staoma-: praise

the
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staoman- n.: strength

Staota Yesniia: name of an Avestan text, which
probably comprises much of the Yasna

staoBfa- < Vstao: which should be praised

storeBPant-: paralyzing, stunning

susrusa- < Vsru: to wish to hear

§aiia- mid.: to be in peace

tacat.ap(a)-: making the water flow

taSan-: fashioner

torasa-, pp. tar§ta- < Vtars/@rah: to become afraid

BBorasa-, pp. BBarita- < VOBars: to cut, set (date)

Orafda- < N Orap-: who should be satisfied

6rima-: prosperity

Orisatd.zoma- n.(?): 300 years

upa.mrao-/mru- < Vmrao/mru mid.: to invoke

ux§iiat.uruuara-: making the plants grow

uz.dada- < \da: to set upvagha6ra-: dwelling place

varaz- f.: invigorant

varaza-: performance, cultivation

var§tuua- < Yvarz: which should be performed

vaxadfa- (vaxdfa-) < Vvak: which should be spoken

vaxodra- n.: speech organ

vaxS$iia-, fut. of vac-

vastriia- fSuiiant-: cattle grazer (as well as) cattle
tender, herdsman

vastriiduueroz-: cattle grazer

varafrayna- n.: victory

viiduuant-, f. viiduuaiti-: shining

viiaxman- n.: debate, verbal contest(?)

viidxmaniia- < viiaxman-: to *debate

vinda- < Vvagd: to find

visa- < Yvaés mid.: to declare oneself ready (for: +
dat.; to do: + inf.)

visa.baxta-: distributed by towns

Vious- < Vvaed: knowing

vohumant-: containing (the word) vohu

X§naoBPa- < Vxinao: who should be satisfied

x§naoBra- n.: winning the favor/satisfaction (of)

x&nasa- < Vx§nd/zan: to know

x§numan- n.: winning the favor (of), satisfaction
(of)

x§uuid- m.: milk

x"anuuant-: sunny, full of sun

yagtuStoma- \fyat: who the most often has taken up
his assigned position

yahu loc. plur. fem: in which

yatu.manah-: a sorcerer’s mind

yatumant-: possessed by sorcerers

yux6a- < \/yaog: which should be yoked, harnessed

zaoiia- < \zba or Vzao: that ought to be invoked or
libated to

zaraniia- < Vzar: to be(come) angry

zata-: born

zrazdaiti- f.: faith
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